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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪০৯৯

২৭/ মানত (كتاب النذر)
পিরেদঃ ৩. আাহর নাফরমানীর মানত পূণ করা যােব না এবং বাা যার মািলক নয় তােতও (মানত সাব হেব

না)

باب لا وفَاء لنَذْرٍ ف معصية اله ولا فيما لا يملكُ الْعبدُ ‏‏

আরবী

وحدَّثَن زُهير بن حربٍ، وعل بن حجرٍ السعدِي، ‐ واللَّفْظُ لزهيرٍ ‐ قَالا حدَّثَنَا

نانَ برمع نلَّبِ، عهالْم ِبا نةَ، عبلاق ِبا نع ،وبيدَّثَنَا اح ،يماهربا نب يلاعمسا

حصين، قَال كانَت ثَقيف حلَفَاء لبن عقَيل فَاسرت ثَقيف رجلَين من اصحابِ رسولِ

نم لاجه عليه وسلم رال صل هولِ السر ابحصا رساه عليه وسلم وال صل هال

ف وهه عليه وسلم وال صل هال ولسر هلَيع َتفَا اءبضالْع هعوا مابصاو لقَيع نب

الْوثَاقِ قَال يا محمدُ ‏.‏ فَاتَاه فَقَال ‏"‏ ما شَانُكَ ‏"‏ ‏.‏ فَقَال بِم اخَذْتَن وبِم اخَذْت سابِقَةَ

اهفَنَاد نْهع فرانْص ‏"‏ ‏.‏ ثُم يفكَ ثَقلَفَائح ةرِيرخَذْتُكَ بِجكَ ‏"‏ اذَلا لظَامعا فَقَال اجالْح

عجيقًا فَرقا ريمحه عليه وسلم رال صل هال ولسانَ ركدُ ‏.‏ ومحا مدُ يمحا مي فَقَال

لك تفْلَحكَ ارمكُ التَم نْتاا وقُلْتَه ‏"‏ لَو ‏.‏ قَال ملسم ّنا نُكَ ‏"‏ ‏.‏ قَالا شَا‏"‏ م فَقَال هلَيا

ّنا نُكَ ‏"‏ ‏.‏ قَالا شَا‏"‏ م فَقَال تَاهدُ ‏.‏ فَامحا مدُ يمحا مي فَقَال اهفَنَاد فرانْص ‏"‏ ‏.‏ ثُم حالْفَلا

‐ قَال ‐ نلَيجبِالر تُكَ ‏"‏ ‏.‏ فَفُدِياجح ذِه‏"‏ ه ‏.‏ قَال نقسآنُ فَاظَمو نمطْعفَا عائج

مانَ الْقَوكثَاقِ والْو ةُ فارانَتِ الْمَف اءبضتِ الْعيبصاارِ ونْصالا نةٌ مارتِ امرساو

يرِيحونَ نَعمهم بين يدَى بيوتهِم فَانْفَلَتَت ذَات لَيلَة من الْوثَاقِ فَاتَتِ الابِل فَجعلَت اذَا

دَتقَةٌ فَقَعنَونَاقَةٌ مو غُ قَالتَر فَلَم اءبضالْع َلا ِتَنْتَه َّتح هكغَا فَتَتْريرِ رعالْب نم نَتد

ف عجزِها ثُم زَجرتْها فَانْطَلَقَت ونَذِروا بِها فَطَلَبوها فَاعجزتْهم ‐ قَال ‐ ونَذَرت له انْ

نَجاها اله علَيها لَتَنْحرنَّها فَلَما قَدِمتِ الْمدِينَةَ رآها النَّاس ‏.‏ فَقَالُوا الْعضباء نَاقَةُ رسولِ

اله صل اله عليه وسلم ‏.‏ فَقَالَت انَّها نَذَرت انْ نَجاها اله علَيها لَتَنْحرنَّها ‏.‏ فَاتَوا
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رسول اله صل اله عليه وسلم فَذَكروا ذَلكَ لَه ‏.‏ فَقَال ‏"‏ سبحانَ اله بِىسما جزتْها

نَذَرت له انْ نَجاها اله علَيها لَتَنْحرنَّها لا وفَاء لنَذْرٍ ف معصية ولا فيما لا يملكُ الْعبدُ ‏"‏

‏.‏ وف رِواية ابن حجرٍ ‏"‏ لا نَذْر ف معصية اله ‏"‏ ‏.‏

বাংলা

৪০৯৯। যুহায়র ইবনু হারব ও আলী ইবনু জর সা’দী (রহঃ) ... ইমরান ইবনু সায়ন (রাঃ) থেক বিণত। িতিন

বেলন, সাকীফ গা িছল বনূ উকায়ল গাের িম। সাফীফ গাের লােকরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম এর দুজন সাহাবীেক বী কের। আর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সাহাবীরা বনূ

উকায়ল গাের এক বিেক বী কের এবং তার সােথ আযবা (নাী উী) কও আটক কের। রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তার কােছ আসেলন। তখন স বাধা অবায় িছল। স ডাক িদল, ইয়া মুহাদ!

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তার িনকট এেলন এবং বলেলনঃ তামার কী অবা? স বলেলা,

আমােক কী কারেণ বী কেরেছন? আর কনই বা হাীেদর অগামী উীেক আটক কেরেছন?

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, (িবরাট কারেণ)। তামার িম সাকীফ গাের অপরােধর জন

(তামােক বী কেরিছ)। এরপর িতিন তার কাছ থেক িফরেলন। স আবার তাঁেক ডেক বলেছন, ইয়া

মুহাাদ! ইয়া মুহাাদ! আর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িছেলন বড়ই দয়ালু এবং ন ভােবর।

তাই িতিন তার িদেক আবার এেলন, এবং বলেলন, তামার িক অবা? স বলেলা, আিম একজন মুসিলম।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, তুিম যিদ এ কথা তখন বলেত, যখন তামার বাপার তামার

অিধকাের িছল, তেব তুিম পুেরাপুির সফল হেত।

এরপর িতিন িফরেলন। স আবারও তােক ডাক িদেয় বলেলা, ইয়া মুহাাদ! ইয়া মুহাাদ! িতিন আবার তার

কােছ এেলন এবং বলেলন, তামার কী হেয়েছ? স বলেলা, আিম ুধাত, আমােক খাবার িদন, এবং তৃাত,

আমােক পান করান। নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, এটা তামার (ীকায) েয়াজন? অতঃপর

তােক সই দু’বির িবিনমেয় মুি দওয়া হয়।

রাবী বেলনঃ, একবার এক আনসার মিহলা বী হয় এবং আযবা নাী উী (তােদর হােত) ধরা পেড়। মিহলািট

বাধা অবায় িছল। গাের লাকেদর িনয়ম িছল িবকােল তারা তােদর প তােদর বািড় ঘেরর সামেন রাখত।

এক রােত স মিহলা বন মু হেয় পলায়ন কের এবং উেটর কােছ আেস। স যখনই কান উেটর কােছ

আসেতা, উট আওয়াজ করেতা এবং তখন স তােক পিরতাগ করেতা। অবেশেষ স আযবার, কােছ এেস

পৗেছ। আযবা কান আওয়াজ করেলা না। এ িছল বড়ই বাধগত উটনী। স তার িপেঠর উপর বেস এবং তােক

হাঁকা িদেল স চলেত থােক।

তখন তারা তার পলায়ন টর পেয় গল এবং তার অেষেণ ছুটল। িক আযবা তােদরেক বথ কের দয়। রাবী

বেলন, মিহলাও আাহর নােম মানত কের য, আাহ যিদ এ উীর সাহােয তােক মুি দন, তেব স অবশই
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উীেক কুরবানী করেব। যখন স মিদনায় পেছ, তখন লাকজন তােক দেখ বলেলা, এেতা রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম এর উী আযবা। তখন স বলল য, স মানত কেরেছ য, আাহ যিদ তােক এ উীর

উপর রা কেরন, তেব স অবশই তােক কুরবানী িদেব।

তারপর তারা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট এেস ঘটনািট তােক বলেলা। িতিন বলেলন,

’সুবাহানাাহ’ িক ম িতদান, যা স তােক িদেয়েছ। স আাহর নােম মানত কেরেছ য, যিদ আাহ তােক এ

উীর উপর রা কেরন তেব স তােকই কুরবানী কের িদেব। (জেন রাখ) পােপর বাপাের মানত করেল স

মানত পূরণ করেত নই।আর বাা যার মািলক নয় স বর মানতও পূরণেযাগ নয়। ইবনু জর (রহঃ) এর

বণনায় আেছ য, আাহর নাফরমানীর িবষেয় মানত সংঘিটত হয় না।

English

Imran b. Husain reported that the tribe of Thaqif was the ally of Banu 'Uqail.
Thaqif took two persons from amongst the Companions of Allah's Messenger
took one (صلى الله عليه وسلم) as prisoners. The Companions of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)
person at Banu Uqail as prisoner, and captured al-'Adbi (the she-camel of
the Holy Prophet) along with him. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) came to him and
he was tied with ropes. He said:
Muhammad. He came near him and said: What is the matter with you?
Thereupon he (the prisoner) said: Why have you taken me as prisoner and
why have you caught hold of one proceeding the pilgrims (the she-camel as
she carried the Prophet on her back and walked ahead of the multitude)? He
(the Holy Prophet) said: (Yours is a great fault). I (my men) have caught hold
of you for the crime of your allies, Banu Thaqif. He (the Holy Prophet) then
turned away. He again called him and said: Muhammad, Muhammad, and
since Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) was very compassionate, and tenderhearted,
he returned to him, and said: What is the matter with you? He said: I am a
Muslim, whereupon he (the Holy Prophet) said: Had you said this when you
had been the master of yourself, you would have gained every success. He
then turned away. He (the prisoner) called him again saying: Muhammad,
Muhammad. He came to him and said: What is the matter with you? He said:
I am hungry, feed me, and I am thirsty, so provide me with drink. He (the
Holy Prophet) said: That is (to satisfy) your want. He was then ransomed for
two persons (who had been taken prisoner by Thaqif). He (the narrator) said:
A woman of the Ansar had been taken prisoner and also al-Adbi' was caught.
The woman had been tied with ropes. The people were giving rest to their
animals before their houses. She escaped one night from the bondage and
came to the camels. As she drew near the camels, they fretted and fumed
and so she left them until she came to al-, Adbi'. It did not fret and fume; it
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was docile She rode upon its back and drove it away and she went off. When
they (the enemies of Islam) were warned of this, they went in search of it,
but it (the she-camel) exhausted them. She (the woman) took vow for Allah,
that in case He would save her through it, she would offer that as a sacrifice.
As she reached Medina, the people saw her and they said: Here is al-Adbi,
the she-camel of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). She (the woman) said that she had
taken a vow that if Allah would save her on its back, she would sacrifice it.
They (the Prophet's Companions) came to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and made
a mention of that to him, whereupon he said: Hallowed be Allah, how ill she
rewarded it that she took vow to Allah that if He saves her on its back, she
would sacrifice it! There is no fulfillment of the vow in an act of
disobedience, nor in an act over which a person has no control. In the
version of Ibn Hujr (the words are):" There is no vow in disobedience to
Allah."

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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